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kon nog datzelfde jaar een vertaalgroep van start gaan. Het zou 
echter tot begin 1911 duren alvorens het gehele werk was vol-
tooid. Die trage voortgang was daarom zo opmerkelijk, omdat de 
vertalers maar weinig voorwerk hebben verricht: een aantal zaken 
stond voor hen van meet af aan vast. Waarom de intekenaren 
desondanks zo lang hebben moeten wachten, voordat zij over alle 
delen konden beschikken, was – zoals wij nog zullen zien – aan 
diverse factoren te wijten. Sommige van die factoren zijn het werk 
niet ten goede gekomen. Het gaat er in dit artikel echter niet al-
lereerst om de feilen van dit eerste grote katholieke bijbelproject in 
Nederland aan te tonen.2 Voornaamste doelstelling van dit opstel 
is de totstandkoming van De Heilige Boeken van het Oude Ver-
bond. Vulgaat en Nederlandsche Vertaling met Aanteekeningen, 
beter bekend als de ‘Professorenbijbel’3 te reconstrueren en te laten 
zien welke betekenis deze vertaling voor katholiek Nederland heeft 
gehad. Waarom werd tot deze uitgave besloten? Waarom betrof 
die alleen een vertaling van het Oude Testament? Wie maakten 
deel uit van het team van vertalers? Hoe gingen deze vertalers te 
werk? En hoe is hun werk gewaardeerd? Dit soort vragen kan bij 
elke nieuwe bijbelvertaling gesteld worden. Zien hoe ze bij eerdere 
vertalingen beantwoord zijn, kan bijdragen tot een beter begrip 
van deze meestal toch arbeidsintensieve en dus ook tijdrovende co-
producties, waarbij niet alleen taalkundige en theologische, maar 
ook druktechnische en commerciële overwegingen een rol spelen.
 Ten behoeve van de beantwoording van de zo juist genoemde 
vragen in relatie tot de ‘Professorenbijbel’ is onderzoek verricht 
in het bisdomarchief van Breda (bab) en in het Utrechts Archief, 
waarin de archiefbestanden van het aartsbisdom Utrecht (uau) 
zijn ondergebracht.4 Daarnaast is gebruik gemaakt van de alge-
mene inleiding bij deze bijbelvertaling, alsmede van de kortere 
inleidingen bij de afzonderlijke bijbelboeken. In de literatuur over 
Nederlandse bijbelvertalingen is aan de ‘Professorenbijbel’ slechts 
weinig en niet altijd op even zorgvuldige wijze aandacht geschon-
ken. Maar die literatuur is uiteraard ook verwerkt.5

De voorgeschiedenis van het eerste Noordnederlandse katholieke 
vertaalproject
De bijeenkomst van die 30ste mei 1893 op Rijsenburg kwam uit-
eindelijk voort uit het stokken van een onderneming die in 1858 in 
gang was gezet door Joannes Theodorus Beelen (1807-1884), die 
van 1836 tot 1875 hoogleraar voor oud- en nieuwtestamentische 
exegese was aan de universiteit te Leuven en die in Noord en Zuid 
gold als een baanbreker van een filologisch onderbouwde katholie-
ke exegese.6 Beelen, Amsterdammer van geboorte, had in 1858 zijn 
Grondregels voor het vervaerdigen eener Nederduitsche vertaling 

2. Buiten beschouwing blijft 
de Biblia Sacra: Dat is de 
H. Schriftuer van het Oude, 
en het Nieuwe Testament 
van Andreas van der Schuur 
en Hendrick van Rhijn uit 
1732, die de officiële bijbel 
werd van de Rooms-ka-
tholieke Kerk der Oud-Bis-
schoppelijke Cleresie.

3. De uitgave dankt deze 
spoedig ingeburgerde naam 
aan het feit dat de exegese-
docenten van alle dioce-
sane grootseminaries bij het 
project betrokken waren en 
afgezien van rector, later 
pastoor Sloet geen andere 
personen ingeschakeld 
werden. Dat Ton van Schaik 
de aanduiding ‘Proffenbijbel’ 
hanteert voor de zogenoem-
de Petrus Canisius-vertaling 
uit 1936-1939 en bovendien 
opmerkt dat er rond 1913 
nog geen katholieke Neder-
landse editie van het Oude 
Testament bestond, is niet 
correct (Zie: Ton H.M. van 
Schaik, Alfrink een biografie, 
Amsterdam, 1997, 142 en 
58).

4. In het Bredase bisdomar-
chief (bab) bevindt zich in 
het Archief van het grootse-
minarie Bovendonk in doos 
145 een ‘Dossier rond de 
uitgave van de Professoren-
bijbel, Hoeven 1895-1915’. 
Dank aan bisdomarchivaris 
drs. W. Brand die mij daarop 
attent maakte. In doos 221 
bevinden zich archivalia van 
prof. Schets. In het Utrechts 
Archief werd uit de r.k. 
Collectie Rijsenburg inv. nr. 
1858 geraadpleegd (Zie: C.C 
de Glopper-Zuiderland en 
L.P.W. de Graaff, Inventaris 
van de collectie Rijsenburg. 
Verzameling archivalia en 
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